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DEUTSCH
WICHTIG! ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG AUFBEWAHREN. 

WARNUNG
Zur Verhinderung ernsthafter oder tödlicher Verletzungen:
•  NIEMALS das Kind unbeaufsichtigt lassen.
• Nur unter Beaufsichtigung eines Erwachsenen verwenden.
• Bringen Sie keine zusätzlichen Schnüre oder Gurte am Produkt an.
• Babys dürfen unter dem Spielbogen nicht schlafen.
• Verwenden Sie das Produkt nicht als Decke.
• Verwenden Sie die Matte nur auf dem Boden.
• Verwenden Sie die Matte nicht in einem Bett, Laufgitter etc.
• Nicht zum Tragen eines Babys bestimmt.
• Verbinden Sie die Ringe nicht über ein Babybett, Laufgitter oder einen Spielbogen 

hinweg miteinander. 
• Verbinden Sie die Ringe niemals zu einer Kette mit einer Länge von mehr als 30 cm.
WICHTIG
• Der Aufbau ist von einem Erwachsenen durchzuführen.
• Lesen Sie sich sämtliche Anweisungen vor Montage und Gebrauch sorgfältig 

durch.
• Seien Sie beim Auspacken und Montieren sorgfältig.
• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Schäden sowie auf fehlende oder 

lockere Bestandteile.
• Verwenden Sie den Spielbogen NICHT, wenn ein Bestandteil fehlt oder beschädigt 

ist
• Wenden Sie sich für Ersatzteile und Anleitungen bei Bedarf an Kids2. Ersetzen Sie 

niemals Bestandteile.

Reinigung und P�ege

Matte – Vor dem Waschen Spielzeug entfernen. In der Waschmaschine mit kaltem 
Wasser und im Schonwaschgang waschen. Nicht bleichen. An der Luft trocknen.
Kissen – Vor Gebrauch mit einem feuchten Tuch und milder Seife abwischen. An der 
Luft trocknen.
Spielbogen und Spielzeug – Vor Gebrauch mit einem feuchten Tuch und milder Seife 
abwischen. An der Luft trocknen. Nicht in Wasser tauchen.
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БЪЛГАРСКИ
ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА ПО-КЪСНО ПОЛЗВАНЕ. 
ПРЕДУПРЕДИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ

За предотвратяване на сериозни или смъртоносни наранявания:
• НИКОГА не оставяйте детето без надзор.
• Да се използва само под надзора на възрастен.
• Не прикрепяйте допълнителни шнурове или колани към продукта.
• Бебетата не бива да спят в активната гимнастика.
• Не използвайте продукта като завивка.
• Използвайте постелката само на пода.
• Не използвайте постелката в легло, кошара и т. н.
• Не е предназначена за носене на бебе.
• Не свързвайте халките заедно през бебешко легло, кошара или активна 

гимнастика. 
• Никога не свързвайте халките, за да образувате верига, по-дълга от 30 см.
ВАЖНО
• Сглобяването трябва да се извърши от възрастен.
• Прочетете внимателно всички указания преди монтаж и употреба.
• Бъдете внимателни при разопаковането и монтажа.
• Редовно проверявайте продукта за повреди, както и за липсващи или хлабави 

съставни части.
• НЕ използвайте активната гимнастика, ако има липсваща или повредена 

съставна част.
• При необходимост се обърнете към Kids2, за да получите резервни части и 

инструкции. Никога не заменяйте съставни части.

Почистване и грижа

Постелка – Преди пране отстранете играчките. Перете в перална машина в 
студена вода и на щадяща програма. Не избелвайте. Оставете я да изсъхне на 
въздух.
Възглавница – Преди употреба избършете с влажна кърпа и мек сапун. Оставете я 
да изсъхне на въздух.
Конструкция и играчки – Преди употреба избършете с влажна кърпа и мек сапун. 
Оставете ги да изсъхнат на въздух. Не потапяйте във вода.
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FRANÇAIS
IMPORTANT ! CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE. 

AVERTISSEMENTS
Pour éviter des blessures graves ou mortelles :
• NE JAMAIS laisser l'enfant sans surveillance.
• Utiliser uniquement sous la surveillance d'un adulte.
• Ne �xez pas de cordons ou sangles supplémentaires au produit.
• Les bébés ne doivent pas dormir sous l'arceau de jeu.
• N'utilisez pas le produit comme couverture.
• Utilisez le tapis uniquement sur le sol.
• N'utilisez pas le tapis dans un lit, un parc, etc.
• N'est pas destiné à porter un bébé.
• Ne connectez pas les anneaux par-dessus un lit de bébé, un parc ou un arceau de 

jeu. 
• Ne connectez jamais les anneaux dans une chaîne d'une longueur de plus de 

30 cm.
IMPORTANT
• Le montage doit être e�ectué par un adulte.
• Lisez soigneusement toutes les instructions avant le montage et l'utilisation.
• Soyez prudent lors du déballage et du montage du produit.
• Véri�ez régulièrement que le produit n'est pas endommagé et que des éléments 

ne manquent pas ou ne sont pas desserrés.
• N'utilisez PAS l'arceau de jeu si un composant est manquant ou endommagé.
• Pour des pièces de rechange ou des manuels, veuillez contacter Kids2. Ne 

remplacez jamais des composants.

Nettoyage et entretien

Tapis – Retirer le jouet avant le lavage. Laver au lave-linge avec de l'eau froide et sur 
cycle délicat. N'utilisez pas de javel. Laissez sécher à l'air.
Coussin – Essuyer avec un chi�on humide et du savon doux avant utilisation. Laissez 
sécher à l'air.
Arceau de jeu et jouet – Essuyer avec un chi�on humide et du savon doux avant 
utilisation. Laissez sécher à l'air. Ne pas plonger dans l'eau.
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HRVATSKI
VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA KASNIJU UPORABU. 

UPOZORENJA
Za sprječavanje teških ili smrtonosnih ozljeda:
• NE ostavljajte dijete bez nadzora.
• Koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe.
• Ne pričvršćujte dodatne vezice ili trake na proizvod.
• Bebe ne smiju spavati ispod luka za igru.
• Ne koristite proizvod kao deku.
• Koristite podlogu samo na podu.
• Ne koristite podlogu u krevetu, dječjem vrtiću itd.
• Nije namijenjeno za nošenje bebe.
• Ne povezujte međusobno prstenove iznad dječjeg krevetića, dječjeg vrtića ili luka 

za igru. 
• Nikada ne povezujte prstenove u lanac dulji od 30 cm.
VAŽNO
• Sastavljanje mora izvršiti odrasla osoba.
• Prije montaže i uporabe pažljivo pročitajte sve upute.
• Budite oprezni pri raspakiranju i montiranju.
• Redovito provjeravajte proizvod na oštećene, labave ili dijelove koji nedostaju.
• NE koristite luk za igru, ako je bilo koji dio oštećen, neispravan ili nedostaje.
• U slučaju potrebe za zamjenskim dijelovima ili uputama obratite se na Kids2. Ne 

zamjenjujte sastavne dijelove.

Čišćenje i njega

Podloga – Prije pranja uklonite igračke. Oprati hladnom vodom u perilici rublja s 
programom za osjetljivo rublje. Ne izbjeljivati. Ostavite da se suši na zraku.
Jastuk – Prije uporabe obrišite vlažnom krpom i blagom sapunicom. Ostavite da se suši 
na zraku.
Luk za igru i igračke – Prije uporabe obrišite vlažnom krpom i blagom sapunicom. 
Ostavite da se suši na zraku. Ne uranjati u vodu.
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ROMÂNĂ
IMPORTANT! A SE PĂSTRA PENTRU CONSULTĂRI ULTERIOARE. 

AVERTIZĂRI
Pentru a preveni vătămarea gravă sau moartea:
• Nu lăsați NICIODATĂ copilul nesupravegheat.
• A se folosi doar sub supravegherea unui adult.
• Nu atașați șnururi sau benzi adiționale la produs.
• Bebelușii nu trebuie să doarmă sub arcada cu jucării.
• Nu folosiți produsul pe post de pătură.
• Folosiți covorașul numai pe podea.
• Nu folosiți covorașul într-un pat, țarc de joacă etc.
• Produsul nu este conceput pentru transportul bebelușilor.
• Nu conectați inelele între ele peste un pătuț, un țarc de joacă sau o arcadă cu 

jucării. 
• Nu conectați niciodată inelele pentru a forma un lanț mai lung de 30 cm.
IMPORTANT
• Produsul trebuie asamblat de către un adult.
• Citiți cu atenție toate instrucțiunile înaintea montării și utilizării.
• Desfaceți și asamblați cu grijă produsul.
• Veri�cați produsul în mod regulat pentru a vă asigura că nu prezintă defecțiuni, 

piese lipsă sau slăbite.
• NU utilizați arcada cu jucării dacă observați că una dintre piesele componente 

lipsește sau este deteriorată.
• Contactați Kids2 pentru piese de schimb și instrucțiuni, dacă este necesar. Nu 

înlocuiți niciodată piesele componente.

Curățare și întreținere

Salteluță - Îndepărtați jucăriile înainte de spălare! Spălați în mașina de spălat cu apă 
rece, pe ciclul delicat. Nu înălbiți. A se lăsa să se usuce la aer.
Pernă – Ștergeți cu o lavetă umedă și săpun delicat înainte de utilizare. A se lăsa să se 
usuce la aer.
Arcadă cu jucării – Ștergeți cu o lavetă umedă și săpun delicat înainte de utilizare. A se 
lăsa să se usuce la aer. A nu se scufunda în apă.
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SVENSKA
VIKTIGT! SPARA FÖR FRAMTIDA BEHOV. 

VARNINGSTEXTER
För att undvika allvarliga eller dödliga kroppsskador: 
• Lämna ALDRIG barnet utan uppsikt. 
• Använd endast under uppsikt av en vuxen.
• Fäst inga ytterligare snören eller remmar på produkten.
• Bebisar får inte sova under lekbågen.
• Använd inte produkten som ett täcke.
• Använd mattan endast på golvet.
• Använd inte mattan på en säng, i en lekhage etc.
• Får inte användas för att bära bebisar.
• Anslut inte ringarna tillsammans över en barnsäng, lekhage eller babygym. 
• Anslut aldrig ringarna till en kedja som är längre än 30 cm.
OBS
• Får endast monteras av en vuxen person.
• Läs samtliga anvisningar noggrant före montering och användning.
• Var noggrann då du packar upp och monterar produkten.
• Kontrollera regelbundet att produkten inte är skadad eller om delar är lösa eller 

saknas.
• Använd INTE babygymmet om någon del saknas eller är skadad.
• Kontakta Kids2 vid behov av reservdelar eller bruksanvisningar. Byt aldrig ut delar.

Rengöring och skötsel

Matta – Avlägsna leksaker innan du tvättar produkten. Tvätta i tvättmaskin i kallt 
vatten på skonsamt program. Använd ej blekmedel. Låt det lufttorka.
Kudde – Torka med en fuktig trasa och mild tvål före användning. Låt det lufttorka.
Lekbåge och leksaker – Torka med en fuktig trasa och mild såpa före användning. Låt 
det lufttorka. Doppa ej i vatten.
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SRPSKI
VAŽNO! SAČUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU. 

UPOZORENJA
Radi sprečavanja ozbiljnih ili smrtonosnih povreda:
• Dete NIKADA nemojte ostavljati bez nadzora.
• Koristiti samo pod nadzorom odraslih.
• Za proizvod nemojte kačiti dodatne kanape ili pojaseve.
• Bebe ne smeju da spavaju na luku za igranje.
• Proizvod nemojte da koristite kao pokrivač.
• Podlogu koristite samo na podu.
• Podlogu nemojte da koristite na krevetu, u ogradici itd.
• Nije namenjeno za nošenje bebe.
• Nemojte da spajajte prstenove preko krevetića, ogradice ili luka za igranje. 
• Prstenove nikada nemojte povezivati u lanac koji je duži od 30 cm.
VAŽNO
• Sastavljanje mora da izvede odrasla osoba.
• Pre montiranja i upotrebe pažljivo pročitajte sve instrukcije.
• Budite pažljivi prilikom raspakivanja i montaže.
• Redovno proveravajte da li proizvod ima oštećenja odnosno da li su se sastavni 

delovi olabavili ili nedostaju.
• NEMOJTE koristiti luk za igranje ako neki njegov deo nedostaje ili je oštećen
• U slučaju potrebe za rezervnim delovima i uputstvima obratite se Kids2. Nikada 

nemojte da zamenjujete komponente.

Čišćenje i nega

Podloga – Pre pranja uklonite igračku Prati u veš-mašini hladnom vodom i koristeći 
program za pranje osetljivog veša. Ne koristiti izbeljivač. Sušiti na vazduhu.
Jastuče – Pre upotrebe prebrisati vlažnom krpom i blagom sapunicom. Sušiti na 
vazduhu.
Luk za igranje i igračka – Pre upotrebe prebrisati vlažnom krpom i blagim sapunom. 
Sušiti na vazduhu. Ne uranjati u vodu.  
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SLOVENSKY
DÔLEŽITÉ! ODLOŽTE SI TENTO NÁVOD NA POUŽITIE, ABY 

STE HO MOHLI V PRÍPADE POTREBY OPÄŤ POUŽIŤ. 
UPOZORNENIA

Dodržaním nasledujúcich pokynov zabránite vážnym alebo smrteľným zrane-
niam:
• NIKDY nenechávajte dieťa bez dozoru.
• Tento výrobok sa smie používať len pod dozorom dospelej osoby.
• K výrobku nepripájajte ďalšie šnúry ani popruhy.
• Bábätká nesmú spať pod oblúkom s hračkami.
• Nepoužívajte výrobok ako deku.
• Podložku používajte len na zemi.
• Nepoužívajte podložku na posteli, v detskej ohrádke atď.
• Nevhodné na nosenie bábätka.
• Nespájajte kruhy nad postieľkou, detskou ohrádkou alebo oblúkom s hračkami. 
• Nikdy nespájajte kruhy do reťaze dlhšej ako 30 cm.
DÔLEŽITÉ
• Montáž musí vykonávať dospelá osoba.
• Pred montážou a použitím si pozorne prečítajte všetky pokyny.
• Pri demontáži a montáži výrobku buďte opatrná/-ý.
• Pravidelne kontrolujte výrobok, či nie je poškodený, či mu nechýbajú diely alebo či 

nie sú diely uvoľnené.
• NEPOUŽÍVAJTE oblúk na hračky, keď nejaký diel chýba alebo keď je poškodený.
• V prípade potreby náhradných dielov alebo návodov sa obráťte na spoločnosť 

Kids2. Nikdy nenahrádzajte súčasti výrobku.

Čistenie a údržba

Podložka – Pred praním odstráňte hračku. Hračku perte v práčke v režime jemného 
prania na nízkej teplote. Nebieľte. Nechajte ju vyschnúť na vzduchu.
Vankúš – Pred použitím utrite vankúš vlhkou handričkou a jemným mydlom. Nechajte 
ho vyschnúť na vzduchu.
Oblúk s hračkou – Pred použitím ich utrite vlhkou handričkou a jemným mydlom. 
Nechajte ich vyschnúť na vzduchu. Neponárajte do vody.
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SLOVENSKO
POMEMBNO! SHRANITE ZA KASNEJŠO UPORABO. 

OPOZORILA
Da bi preprečili resne ali smrtne poškodbe:
• Otroka NIKOLI ne pustite brez nadzora.
• Uporaba je dovoljena samo pod nadzorom odrasle osebe.
• Na izdelek ne nameščajte dodatnih vrvic ali trakov.
• Dojenčki ne smejo spati pod igralnim lokom.
• Izdelka ne uporabljajte kot odejo.
• Podlogo uporabljajte samo na tleh.
• Podloge ne uporabljajte v postelji, stajici itd.
• Izdelek ni primeren za prenašanje dojenčka.
• Ne spajajte obročkov med seboj nad otroško posteljico, stajico ali igralnim 

centrom. 
• Obročkov nikoli ne spojite skupaj v verigo, ki bi bila daljša od 30 cm.
POMEMBNO
• Montažo lahko izvede samo odrasla oseba.
• Pred montažo in uporabo skrbno preberite celotna navodila.
• Pri razpakiranju in montaži bodite pazljivi.
• Redno pregledujte, ali je izdelek poškodovan in ali ima manjkajoče ali ohlapne 

sestavne dele.
• Izdelka NE uporabljajte, če kateri koli sestavni del manjka ali je poškodovan.
• Za nadomestne dele in navodila se po potrebi obrnite na Kids2. Nikoli ne menjajte 

sestavnih delov.

Čiščenje in nega

Podloga – pred pranjem odstranite igrače. Operite v pralnem stroju s hladno vodo in 
programom za občutljivo perilo. Brez beljenja. Posušite na zraku.
Blazina – pred uporabo očistite z vlažno krpo in blagim milom. Posušite na zraku.
Igralni lok in igrača – pred uporabo očistite z vlažno krpo in blagim milom. Posušite na 
zraku. Ne potopite v vodo.
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ČESKY
DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ. 

UPOZORNĚNÍ
Jak zabránit vážnému zranění nebo smrti:
• NIKDY nenechávejte dítě bez dozoru.
• Výrobek se smí používat pouze pod dozorem dospělých.
• Nepoužívejte dodatečné provázky nebo řemínky.
• Miminka nesmí pod obloukem s hračkami spát.
• Nepoužívejte výrobek jako deku.
• Podložku používejte pouze na zemi.
• Podložku nepoužívejte jako postel, ohrádku atd.
• Výrobek není vhodný k nošení miminek.
• Nespojujte kroužky přes dětskou postýlku, ohrádku nebo hrací oblouk. 
• Nikdy nespojujte kroužky do řetězu delšího než 30 cm.
DŮLEŽITÉ
• Montáž smí provádět pouze dospělí.
• Před montáží a použitím si pečlivě přečtěte veškeré pokyny.
• Při vybalování a montáži buďte opatrní.
• Pravidelně kontrolujte, zda není výrobek poškozený a zda nejsou některé díly 

uvolněné nebo zda nechybí.
• Nepoužívejte oblouk s hračkami, pokud je poškozený nebo pokud chybí některá 

část.
• Pokud potřebujete náhradní díly nebo uživatelskou příručku, obraťte se prosím na 

Kids2. Nikdy nevyměňujte jednotlivé díly.

Čištění a údržba

Podložka – před praním odstraňte hračku. Perte ji v pračce na šetrný program se 
studenou vodou. Nebělte. Nechte uschnout na vzduchu.
Polštář - před použitím otřete pomocí vlhkého hadříku a jemného mýdla. Nechte 
uschnout na vzduchu.
Hrací oblouk a hračka - před použitím otřete pomocí vlhkého hadříku a jemného 
mýdla. Nechte uschnout na vzduchu. Neponořujte do vody.
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MAGYAR
FONTOS! ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA! 

FIGYELMEZTETÉSEK
A súlyos vagy halálos sérülések megelőzése érdekében:
• SOHA ne hagyja őrizetlenül a gyermeket.
• Csak felnőtt felügyeletével használható.
• Ne rögzítsen további madzagokat vagy pántokat a termékhez.
• A babák nem alhatnak a játékhíd alatt.
• Ne használja a terméket takaróként.
• A szőnyeget csak a padlón használja.
• Ne használja a szőnyeget ágyban, járókában stb.
• Nem alkalmas kisbaba hordozására.
• Ne kösse össze a karikákat kiságy, járóka vagy játékhíd felett. 
• Soha ne akassza össze úgy a karikákat, hogy 30 cm-nél hosszabb láncot alkossanak.
FONTOS
• Az összeszerelést csak felnőtt végezheti.
• Az összeszerelés és használat előtt �gyelmesen olvassa el az összes utasítást.
• A kicsomagolás és az összeszerelés során gondosan járjon el.
• Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy nincsenek-e sérülések, ill. hiányzó vagy 

laza alkatrészek.
• NE használja a játékhidat, ha bármely alkatrésze hiányzik vagy sérült.
• Szükség esetén pótalkatrészekért és útmutatásokért forduljon a Kids2-höz. Soha ne 

cseréljen ki alkatrészeket.

Tisztítás és karbantartás

Szőnyeg – Mosás előtt vegye le a játékokat. Mosógépben, hideg vízben, kímélő 
fokozaton mossa. Ne fehérítse. Levegőn szárítsa.
Párna – Használat előtt nedves ronggyal és enyhe szappannal törölje le. Levegőn 
szárítsa.
Játékhíd és játékok – Használat előtt nedves ronggyal és enyhe szappannal törölje le. 
Levegőn szárítsa. Ne merítse vízbe.
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Nr.
№
N°

Menge
Количество

Quantité

DEUTSCH

1

2

3

(1) Matte

Standbein(4)

Querstange mit Knäufen(1)

4 Kissen(1)

5 Plüschtierkissen mit Rasselball(1)

6 Bildkarten(1)

Spielzeug(1)7

8 Spiegel(1)

9 Fun Link™(3)

Постелка

Опорен крак

Напречна пръчка с топчета

Възглавница

Карти с картинки

Играчки

Огледало

Fun Link™

Tapis

Jambe de support

Coussin

Cartes illustrées

Jouet

Miroir

Fun Link™

БЪЛГАРСКИ FRANÇAIS

Bezeichnung Наименование Désignation

Възглавница плюшено 
животно с топка-дрънкалка

Liste der Bestandteile und Abbildung • Списък на съставните части и изображение  
Liste de composants et illustration 

Barre transversale avec 
pommeaux

Oreiller en peluche avec balle 
hochet

Br.
Nr.
Nr

Količina
Cantitate

Antal

HRVATSKI

1

2

3

(1) Podloga

Postolje(4)

Poprečna šipka s trakama(1)

4 Jastuk(1)

5 Plišani jastuk sa zvečkom(1)

6 Slikovne kartice(1)

Igračka(1)7

8 Ogledalo(1)

9 Fun Link™(3)

saltea

picior de sprijin

bară transversală cu butoane

pernă

cartonașe ilustrate

jucării

oglindă

Fun Link™

Matta

Stativ

Kudde

Bildkort

Leksaker

Spegel

Fun Link™

ROMÂNĂ SVENSKA

Naziv Denumire Beteckning

pernă tip animăluț de pluș și 
minge zornăitoare

Popis dijelova i slika • Lista componentelor și ilustrație 
Lista på delar och tillbehör 

Tvärstång med knoppar

Plyschkudde i djurform med 
skallrande boll

– 13 –
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Spisak komponenti i ilustracije • Zoznam súčastí a obrázky 
Seznam sestavnih delov in slika 

Seznam součástek a obrázek 
Elemek és illusztráció 

Br.
Č.
Št

Količina 
Množstvo 
Količina

Naziv Názov Oznaka

1 (1) Podloga Podložka Podloga

2 (4) Nogar Stojan Noge stojala

3 (1) Prečka sa ručkama Prečni drog z odebeljenimi konci

4 (1) Jastuče Vankúš Blazina

5 (1) Blazina s plišasto živalico in 
ropotuljico

6 (1) Slikovne kartice Kartičky s obrázkami Karte s slikami

7 (1) Igračka Hračka Igrača

8 (1) Ogledalo Zrkadlo Ogledalo

9 (3) Fun Link™ Fun Link™ Fun Link™

Č.

Sorszám

Množství

Mennyiség

Označení Megnevezés

1 (1) rohožka Szőnyeg

2 (4) stojan Állvány

3 (1) příčka s kno�íky Keresztrúd bújtatókkal

4 (1) polštářek Párna

5 (1) plyšový polštářek se zvířátky a chrastícím míčkem Állatos párna csörgőlabdával

6 (1) obrázkové kartičky Képes kártyák

7 (1) hračka Játék

8 (1) zrcadlo Tükör

9 (3) Fun Link™ Fun Link™

SRPSKI SLOVENSKY SLOVENSKO

ČESKY MAGYAR

1 2 3

4

7

8

9
5 6

Jastuče u obliku plišane 
životinje sa loptastom zvečkom

Priečna tyč s krúžkami na 
pripevnenie závesných hračiek

Plyšový vankúšik so vzorom 
zvieratka a guľôčkou s hrkálkou



Aufbauanleitung • Инструкции за сглобяване 
Instructions de montage • Uputa za sastavljanje 

Instrucțiuni de asamblare • Monteringsanvisning   
Uputstvo za montažu • Návod na montáž • Navodila za montažo 

Návod k montáži • Összeszerelési útmutató 

Spielzeugschlaufe
Примка за играчка 
Sangle de jouet 
Omča za igračke
gaica jucăriei 
Leksaksögla
Omča za kačenje 
igračke 
Pútko hračky 
Zanka za igračo 
poutko hračky 
Akasztókarika

Plüschtierkissen mit Rasselball 
Възглавница плюшено животно с топка-дрънкалка
Oreiller en peluche avec balle hochet  
Plišani jastuk sa zvečkom 
pernă tip animăluț de pluș și minge zornăitoare 
Plyschkudde i djurform med skallrande boll 
Jastuče u obliku plišane životinje sa loptastom zvečkom 
Plyšový vankúšik so vzorom zvieratka a guľôčkou s hrkálkou 
Blazina s plišasto živalico in ropotuljico 
plyšový polštářek se zvířátky a chrastícím míčkem 
Állatos párna csörgőlabdával 
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1
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3

x2

x2

Fun Link™
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Find us on Facebook and Instagram @brightstarts

Retrouvez-nous sur Facebook et Instagram @brightstarts

Toys • Activity Gyms • Bouncers • Rockers • Swings
Activity Centers • Walkers • Door Jumpers

Jouets • Gymnase Activité • Transat • Balancelle • Balancelle
Centres d’activité • Trotteurs • Balançoires de porte

brightstarts.com
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